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Широко известны высказывания Владимира Набокова о своем многоязычии: «Я американский писатель, рожденный в России, получивший образование в Англии, где я изучал французскую литературу перед тем, как на пятнадцать лет переселиться в Германию» [Playboy 1964] и «Моя голова разговаривает по-английски, моё сердце — по-русски, и моё ухо — по-французски» [Life 1964]. Подобный мультилингвизм привел к тому, что Набоков с юношеских лет стал пробовать себя в переводе. Он начинает в 1921 г. с переводов О’Салливана, Ромена Роллана и Льюиса Кэрролла. Основная часть переводческой деятельности Набокова касалась русского и английского языков. Первый его перевод с английского, книга «Аня в стране чудес» была напечатана в Берлине в 1923 г. После переезда в Америку, Набоков увлекается автопереводами, необходимость которых продиктована обстоятельствами: желанием быть понятым в другой стране — Набоков начинает с переводов с русского на английский. В 1955 г. Набоков пишет на английском языке роман «Лолита», который принес ему славу и финансовое благополучие. Русский автоперевод этого романа был выпущен в 1967 г.

Роман «Лолита» является особенным по ряду причин. Во-первых, в нем описана культура, которая является новой для автора, но при этом занимает позицию художественного центра в романе. Америка в «Лолите» — не просто декорации, это предмет подробнейшего авторского исследования. Во-вторых, роман был переведен с языка оригинала на русский язык самим автором, причем автором-билингвом, который являлся носителем основных культурных кодов обоих языков. Набоков лучше других понимал, что некоторых американских понятий в русской культуре просто не существует. Вот как он сам описывал сложности перевода в одном из интервью: «Трудности вызывает поиск соответствующих русских терминов для одежды, всевозможных видов обуви, предметов мебели и т. д.» [TV-13 NY 1965].
Набоков столкнулся со сложной переводческой задачей, которая впоследствии будет обозначена американским исследователем Лоренсом Венути как проблема освоения (domestication) и очуждения (foreignization) при переводе. Это две противоположные стратегии, которые могут быть использованы при переводе текста. Под освоением подразумевается сокращение культурного разрыва между исходным языком (source language) и переводящим языком (target language). То есть переводчик последовательно заменяет незнакомые потенциальному читателю культурные реалии на культурные понятия, характерные для языка перевода. Цель, которую таким образом хочет достичь переводчик, — заставить читателя забыть, что текст переводной, создать новую, понятную цепь аллюзий и коннотаций, избавить текст от излишней загруженности. Для стратегии очуждения, напротив, характерно сохранение культурных реалий языка оригинала. Переводчик не стремится убрать их из текста переводящего языка, наоборот, он последовательно сохраняет все понятия, указывающие на то, что текст переводной. У обеих стратегий есть свои сторонники и противники, ни одна из них не является универсальной. Интересно, что сам Набоков придерживался в разные годы своей жизни различных взглядов на перевод. Его первый опубликованный переводческий опыт с английского языка — «Аня в стране чудес» — выразительнейший пример применения стратегии освоения. Автоперевод романа «Лолита» является не столь однозначным.
 В данной работе анализируется выбор стратегий при переводе реалий, которые можно объединить в разные тематические группы («Еда», «Одежда», «Заведения и организации», «Люди» и т. д.). Предпринимается попытка объяснить причины выбора того или иного метода перевода, проследить судьбу реалии в русской культуре и в случае ее проникновения и ассимиляции соотнести устоявшееся наименования с тем, которое в свое время предложил Набоков. 

Ярким примером является способы перевода слова «jeans». Дело в том, что слово «джинсы» к моменту перевода романа еще не было широко распространено в русском языке, вхождение в узус этого слова относится к 1970-ым годам. Ситуация усложняется еще и тем, что Набоков сам, несмотря на проводимую исследовательскую деятельность, являлся носителем «дореволюционного» русского языка (семья Набокова эмигрировала в Англию в 1919 г.) Поэтому писатель предлагает в русскоязычной версии романа свои варианты перевода этой реалии. Таким образом, в тексте появляются «ковбойские панталоны». Несмотря на то, что традиционно история возникновения джинсовой одежды связывается с матросами, ковбои также предпочитали этот вид прочной одежды. Употребляя эпитет «ковбойские» Набоков, таким образом, акцентирует внимание читателя на том, что этот вид штанов связан с Америкой, прибегая к типично американской и знакомой каждому ассоциацией с ковбоями. В данном случае можно наблюдать применение стратегии очуждения при переводе.

Однако Набоков использует и стратегию освоения. Так, «French fries», всем известный теперь «картофель фри», становится «жареным в сале картофелем».

Набоков при переводе пытается сохранять баланс между двумя стратегиями, делая текст понятным для русского читателя и, одновременно, сохраняя его ключевую особенность, его принадлежность к американской культуре. И, несмотря на то, что русский текст романа ощущается читателями как переводной, он, тем не менее, является выдающимся образцом русской прозы.
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